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PREFACE

Jilba Dunganya (Walkabout) is a collection
of Xuku-Yalanji (Cugu-Yalanji) stories. These
stories by Lizzie Olbar, Eddie Bloomfield,

Norah Doboy and Queenie Dick were written at
a Creative Writers' Workshop held at Lake
Tinaroc, Queensland in February, 1978, under
the direction of the Summer Institute of

Linguistics.
The art work was prepared by Eddie Bloomfield,
This bhook has been written for the reading
enjoyment of the people of Cocktown, Bloomfield
River and Mossman where there are approximately

500 speakers of Kuku-Yalanji.

Jilba Dunganya was prepared with an English

translation so Aborigines of other communities
as well as Buropeans can enjoy the stories.
Members of the Summer Institute of Linguistics
prepared the translation in conjunction with

+

the authors.
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BUBU KARI YINIYINI

Norah Doboy

Nvulu nyubun dingker jilba dunga
bikibikinga. Nyulu dungan,; dungen, marrjangae
nguul-nzuralbu kaden, Nyulu bubenku yinyilman,

merrje nvunsundu yiniyini nyajijin. Nyulu

THE DANGERQUS PLACE
Norzh Doboy

A man went hunting for pigs. As
he was going he came to some deep dark
scrub, He was a little afraid, the
scrub looked dangerous to him., The man



dingkarangka bama jalbu nyajin ngirray
banbadinya nyulu. Nyulurrku balkawan, yalaman,
"Ya? Wanyvu yinya ngirray?” Nyulu dungen,
jalbu nyajinke wanjabu banbadi. Kari, jalbu
nguymal kari. Yinya wanyu baja junjuy? Nyulu
yinyiljida nyungu kaya-kaya kunjan, dungeanca

bayanbaku,

saw a woman crying., He said to himself,
"Hey, who's that crying?" He went to
see the woman where she was crying.

But the woman disappeared. What was
this? Afraid, he called his dogs and
went back home,



BILNGKUMUNKU YINYTILMAN

Yddie Bloomfield

Nyubun bame kuyvungu Jjalunbu dungan.
Nyulu mangkununbu dungan. Nyulu balu juku
nyvejin. Nyulu bilngkumundu mukungu jalaman.
Nyulu nyungundu kima nyarrijin. Bilngkumu
jurrkijin. Nyulu bamangka nvajin, warrin
rinvilji, yirrke-virrkejinda, "Bilngkumu;
bilngkumu, bilngkumu!? Bama wubulku

vinvilmaynda,

SCARED BY THE CROCODILE
by Eddie Bloomfield

A man went fishing at the beach
and went into the mangroves. He thought
he saw a2 log lying on the ground and
stepped on it., 3But he stepped on the
back of a crocodile, He felt its
softness, The crocodile turned around.
The man saw it and was afraid, He
ran and sang out, "Crocodile, crocodile,
crocodile!™ The people were all afraid.









Kanbal bama kalkajiku warrin, nubijinka.
Bilngkumu nyulu bananga dajalimunbu janjin.
Jena bame kanbal yinyiljida. Xarirrku nubijin.

Dungan bajsz bayanbaku.

Kaykay-kaykay kari yunge mangkumunbu.

Bilngkumu yinyakubi.

Some people with spears ran to
look for the crocodile, But the crocodile
dived into deep water. Some of the
people were afraid, They didn't look
for it any more. Then they went back
to their camp.

People shouldn't send their children
in those mangroves, That crocodile
is still there,



JILBA DUNGAN

Lizzie Qlbar

4

codiku ngzayvu, ngayku Ngamu, Nganjan,
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nzayku yebaju-karres, Jjinkurr, kanbanmu-karra,
neeniin mayl minye kari bejeku nukel-nukan.,
Ngenjin minvaks nyumbe-buvunman bajaku.
Nzanjanongka bula Ngamungku nganjinanda
errka-yarrkanda balkan, “Yurra kambi mukul
dide. DNganz jilba ninvaburr dungey bade

jukarensa.” Wawu vinvanun nganjin yamba-

WALKABQUT

Lizzie Olbar

Long ago I, my mother, father, my
younger brothers, younger sisters and
my cousins were without food or meat;
we had nothing., We were craving meat,
Father and mother told us children,
"You all, put on old clothes. We all
will go for meat down on the beach."™






vamba kurmunbu yijarrin, buvunbu didan..
Ngzamu Nganjen bula dingliji dun an, ngenjin
yarrko~yarrke jinabu bade jukara bujilba
cungan, kayanji. Bula yemba-yamba ngubar
wvundin, jukare bvawen., Vawu yinyamun bule

ngenjinanda dingki ji werrin, yarrka-varrkands,

Ngoubar dungen, jelamen dingkimun, vamba-

rembe, wabarrbe bawan. Ngemungku junglalu

So we put the things in the bag and put
3%t in the boat., Mother and father went
with the boat and we children walked
down to the mouth of the river with
the dogs. They tock the things across
and left them on the sand, Then they
came for us with the boat.

We went across the river, Jjumpéd
out of the boat and left our things.
Mother got the billycan,
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nanin, Nganjanangka kalka menin, maku marrjaburr
ngenjin dungen. Yinya bubu ngankabu jils
minimini-bungan. Yinyemun nganjin bulkanga
Jarrukanunbu kedsn. Nganjin bakan, wawa-
talawajin baja. Nyulu yvinva bubu wumbul

bajaku, nganjin jile warrinkuda. ¥owu

vyinyemun kenbenmu wevurr-wevurrku yvirrken,

"Ya, vurra, ngayvu nyubunbmanin." Kanbanrmu
dingkar, vabaju, Jjanza kuvuburr wawuba jaourr

dungan Nanjananji.

and Father got a spear. We were going through
the scrub, The flowers smelled so

good. Then we came to a scrub hen

nest, We dug and then had a rest.

That place was very hot, we were really
sweating. Then Cousin happlly shouted,

"Hey, you all, I got one." The boy

cousin and my younger brothers went

fishing in the river with Father,

10.



Wawu yinyamun ngayu nyubun manin, diburr.
Nyulu jinkurrungku jambul manin, Ngamungku
nyubun, Nganjin yinyemun jungkzlumunbu
yijarrin, meku bulkeburr yinduynjurr dungen.
Nzan jin ‘wben dungen, welkarr minyz yalbay
bajaku nyejin. Nyulu minya ngambaku wunanan
warngku, ngenjinan nyurra kari ayajin.
Kanbanmungku nyulu juku manin, Xunin minya
verkinkaku., Nganjin minyaka wawurr--wawurrman.
Ngamungku kurmunbu vijarrin. Nganjin yinyamun
bundan webarrba, jananin nyajin, yabaju,

kenbanmu kujin. Ngenjin buban bundan, jana

After that I got one egg. My
younger sister got two and Mother one.
We put them in the billycan and walked
along other nests, We went a short way
and saw a very big goanna. He was lying
asleep, not noticing us, He didn't
hear us coming., My cousin got a stick
and killed it, Ve were glad for the
meat. Mother put it in a bag. Then
we sat in the shade, saw the others
coming and waited for them. We sat a

~13ittle while-they-noisily played around
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~yurra wunan., Jena yirrkan, “"Yurra wanjabu?”
Ngemu virrkan, “Nganjin yvanyu.® Jena yirrkan

bejz, yalamen, "Nganjin ngalkun, Jirrjirr

o

ey
1

vubul deman.” W 1 yinyamun jana buban wawu-
balaws jin waberrbe. Nganjin dskwuy bajaku,
jiba burdelmen, welu yarerrin. Nganjanang
velenman vabajundu, kenbanmundu, “Yurra jakalbe
dungey, beya waju.” Yinvenun jena dungan.
Ngenjin, Nzemu, Ngenjan, ‘-anbanig, NELYU,

jinlurr kudamusedu dungoen. Ngenjin bangkarr

kekaman bajsku. Jina lskaman cumbilbz jikanba

They shouted, "Where are you?' Mother
chouted, "We're here.," They shouted
again, "We speared lots of mullet and
red bream," After that they rested

a little in the shade, We were very
hungry. Our stomachs became weak and

we were dizzy. Father said to my
younger brothers and cousin, "You go
first and light the fire.," Then they
went, Ve, my mother, father, cousin,

my younger sister and I went after. Our
bodies irere very sore, our feet were sore,
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bakajin. Nganjin murruji dunzan, duray-
dureylku., Wewu yinvamun ngenjin jukar juru-
menin. Jena yabajungku mavi jekalamban,
Neanjin kaden, mavi wejujinkuda. Nganjin
vubulikzu bunden bubungu, mayi ainyejiku nuken.
Yinyemnun ngenjin vewurr-wevurrmenkuda,
venjimenkude, minyvemun., Ngenjoan, Ngamu, bula
bilangkurr ngaran, wabarrba buban warngku

vunen. Ngenjin yarrka-yarrka dungan baje

w3

naku dudvynjurr keyanji. Nyvulu keavengka
Jerbz nyajin, Xanbanmunglu dbule yabajungku

bula nyajin vunsnanye jikanba. Bula virrken,

they had gotten pricked by thorns in

the grass, We couldn't go, it was too
hard. Then we reached the beach. My
younger brothers had started cooking

the foed, When we came, the focd was
already cooked, We all sat on the ground
and ate food with meat. Then we were
really satisfied, really full, Father

and Mother spread out a blanket and

slept a little in the shade, We children
went again to the bush with the dogs.

The dog saw a snake, My cousins and
younger- brother saw.it. lying.in the
grass., They shouted,
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"Yurre yenyu wanyu jarba kurriyalal” Yinyamun
jinkurr Ngomundu Nganjanande warrin, YYubal
kadey vanyu nyajinka! Kurriyela yalbay bajakul*
Nzanjanangke jukubu velbaynja kunin. Yinvamun
vebajunglku kanbenmungku nayvbubu yvekan., Nganjin
kadar nvejin waralbe kurrivelanca, Nyulu

minve lkadar yvilay-yinduku nukan, kurriyclangke.
Nganjin wundin, banenge yilban, kalkilba.

WVawu yinyvamun nganjin yamba-yamba muru-bungan.

"You all, a carpet snake!™ Then my
younger sister ran to Mother and Father,
"You two come and see this very big
carpet snake." Then Father killed it
with a big stick. Then my younger
brother and cousin cut it with a knife,
We saw a wallaby in the carpet snake's
stomach. The carpet snake had eaten
the wallaby two days before, We took
it and threw it in the salt water.
Then we gathered up our things.

15






Ngurrban yalbay kadan, kabakuda yalbay
darzn, Nganjin dingkinga walen, bayanbakuda
dungen. Minva kuyu diburr kanbal Mukayamu
Kemimu wundin. Ngenjin miyil wujurrbukuda

bavan juru-manin. Yalakubacda.

Lots of clouds came, a big rain
fell, We went in the boat and came
back home. We brought some fish and
eggs to Auntie and Grandmother, We
reached the house at night. That's
all,
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KXURRAYNJI

Queenie Dick

Xeyae wundin, kulur, male ninyaku. Jena
kadan, marrjango welen. Jana dungen,
dungan, kayes-kayvangka ninye jila nyuman,
wukurrinkuco. Jana warru-warrungxu kayve
neengkury nyajin wawuos jenge. Jans yeleomon,

[ c lrexra n .
Ye, ngubes izyongks minvakuda jeiirrin.,

THE CASSOWARY

Quecnic Dick

Long ago FPeter Doboy, Frankie Yougie
and Leslie Walker went to Billygoat Creek
to hunt. They took three dogs, good
hunters. They had entered the scrub and
walked for awhile when the dogs smelled
the animals and followed them, The boys
heard the dogs bark down by the river,
They said, "Hey, maybe the dogs bailed

18



Ngane nysjil.” “Yuwu."  Jana dungan-dungam,
keden junkayku, minya kuninda. Kayangka
jembul minye jajirrin, nyubun kurraynji,

nyubun bikibiki. Jane merrkinda kunin.

Yinyamun jena kadan, wawubalawajin
berzlba. Jane minye murruji jarra-kulban,
kulngkul bajaku. Bula jambul bawajin kudamundu,

Frankie Yougie and Leélie Wolker, while

up a pig. We'll go and see.," "Alright."
They went for awhile, went straight to
the dogs and killed the animals, The
dogs had bailed up two animals, one was
a cassowary, the other a pig. They
killed them with a gun,

Then they rested awhile on the trail,
They couldn't carry the meat, it was too
heavy, Two of them stayed behind,.
Frankie Yougie and Leslie Walker, while

19






nyulu Peter Doboy werrin wangkar bayanba.
Kacen kukuji, balkan, bamenda yaslaman, “Yurre,
ngeniin ninva kunincde. Ngayu Jawunyundu
kedan, warrirks minvanga luriji.® “Yuwu."
Bula Peter and Jawun Chris dungan luruji,
Jambul dingkar bulal menin badamun. Jena

kadandza,

Peter Doboy ran up to camp with the news,

He told the people, "Hey you all, we

killed some meat, I've come for Chris

to run after it with the lorry." "Alright."
Peter and Chris went with the lorxy

and got the other two boys from down there,

21



Bayanba kadan, minye bikibiki wajun.
Yeamba kurraynji kariku wajun. Jana waybal-
waybel kaden, ngurma mzninka, Yala, kaykey-
Xaykay kadan toc, wubul bajaku., Jans kurraynji
keri nvejin ngadiku, binal kari. Jana kunkun-
bunga: vuljaljiku. vewu yinyamun wajunda.
iny=2 wandul bajaku too. Kanbal minve dajin
Jawun-karrangskuda., Yola-yala bema minve kari

bundandan too. Yalakubeda.

They came bvack to the house and cooked
the pig, But we didn't cook the cassowary
yet, The white folks came to get pictures.
Also the children came too, all of them,
They hadn't seen a cassowary for a long
time, some didn't know about them, They
were really staring for a long time.

Then we cooked it, it was very fat tog,
and gave some of the meat to the relatives,

for it was at a time when everyone had
no meat,

22






JARBA JARRUKAIIUNBU

HNorah Doboy

Ngadiku, ngayu Jarra karrkayku, nganjin,
ngayu,; ngayku nganjen, ngemu, yabaju nyubun,
jinkurr jambul, ngenjin ¥ujalwujel jilba
dungon, Jjarrukamunbu. Nganjin jarruka bulka
nyubun baken. Ngayvu ngembabuku bekan. Kari,
ngaykundu jarba dingkulku karrbajin. Ngeyu
balu nyajin karrkav chicken Jjarrukanguv,

ngasru bubanku wawurr-wewurrmeni jin.  Yinyamun

ngayvu nvejin baja. Yenyvu jarba! Ngayku

THE SNAKE IN THE NEST

Norah Doboy

Long ago, when I was still a child,
my father and mother, one younger brother,
two younger sisters and I went to the
waterfall to look for scrub hen eggs.

We dug out one nest. I wasn't paying
attention while I was digging. Then a
snake half-way grabbed on to my hand.
I thought it was a scrub hen chick, sa
I was glad. Then I saw it! A snake!l
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wor walu-yvindumeni jinvarria., Noovu balu
vinvavku bulkengaku caran baja. Nvulu jorbs
cukul wandil-wvendinca. Noovku muls kiwav-
kiwgymenijin, mungke dekorin., Ngeyu yirrken,
bebejin, *Yundu wanvurrinku
virrken?® “Jarbs bulkenge wunenyal?  Nyulu
nganjenangke marrkin manin, jnrbe kuninda,
Yinya Jjorbe burri bansmu., Jans yinyay jarba

tanziw jarruvka-bioke bulka-baka, clalubacde

L el

I caught my breath and almost fell off

the nest. The snake put its head out.

My blood became cold, my hair stood up.

1 yelled out and my father came and asked,
"yhy did you call out?" PA snake is in
the nest!" He got his gun and killed

it, The snake was a rock python., That
kind of snake likes to go into scrub hen
nests. That's all,
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